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Johannes 6
66  Vanuit dit [gezegde], 
velen vanuit de discipelen gingen weg 
tot in hetgeen achter [hen lag] 
en zij wandelden niet meer met hem.

de boodschap van Gods souvereiniteit > 



65  En hij zei vanwege dit 
heb ik uitgesproken tot jullie, 
dat niemand naar mij toe kan komen, 
tenzij het hem gegeven zou zijn 
vanuit de Vader.
66  Vanuit dit [gezegde], 
velen vanuit de discipelen gingen weg...



Johannes 6
66  Vanuit dit [gezegde], 
velen vanuit de discipelen gingen weg 
tot in hetgeen achter [hen lag] 
en zij wandelden niet meer met hem.

de schare die hem eerder nog gevolgd 
was en zocht (6:24)



Johannes 6
67   Jezus dan zei tot de twaalf: 
jullie willen toch ook niet heengaan? 



Johannes 6
68  Simon Petrus antwoorde hem: 
Heer, naar wie zullen wij heengaan? 
U hebt uitspraken van leven, aeonisch!

vergl. zijn belijdenis in 
Caesarea Filippi (Mat.16:16)



Johannes 6
68  Simon Petrus antwoorde hem: 
Heer, naar wie zullen wij heengaan? 
U hebt uitspraken van leven, aeonisch!

vergl. 6:63
De uitspraken die ik heb gesproken 
tot jullie, zijn geest en leven.



Johannes 6
68  Simon Petrus antwoorde hem: 
Heer, naar wie zullen wij heengaan? 
U hebt uitspraken van leven, aeonisch!

= behorend bij de toekomende aeon



Johannes 6
69  En wij hebben geloofd en hebben geweten 
dat U bent de heilige van de God.

= let op: 2x bepaald lidwoord



Johannes 6
70  Jezus antwoordde hen: 
kies niet ik, jullie, de twaalf, uit? 
En één vanuit jullie is een diabolos.

tegengesteld aan de impressie van dit moment:
de twaalf hadden zojuist gekozen om bij 
Jezus te blijven...   



Johannes 6
70  Jezus antwoordde hen: 
kies niet ik, jullie, de twaalf, uit? 
En één vanuit jullie is een diabolos.

ook Judas' rol lag tevoren vast...  



Johannes 6
71  Hij zei dit echter van Judas, 
van Simon Iskariot. 
Want deze stond op het punt hem over te 
leveren. Eén vanuit de twaalf.

twee judassen onder de twaalf, 14:22
Judas, niet Iskariot, zeide tot Hem... 

Iskarioth = ish Kerioth 
  = man van Kerioth  



Johannes 6
71  Hij zei dit echter van Judas, 
van Simon Iskariot. 
Want deze stond op het punt hem over te 
leveren. Eén vanuit de twaalf.

> een jaar later tijdens 
Pesach in Jeruzalem 



Johannes 7
1  En na deze dingen 
wandelde Jezus in Galilea, 
want hij wilde niet in Judea wandelen, 
omdat de Joden hem zochten te doden.

beslaat een half jaar:
van Pascha (6:4) tot Loofhutten (7:2)

beschreven in Marcus 7-9:
Hij leerde en genas



Johannes 7
1  En na deze dingen 
wandelde Jezus in Galilea, 
want hij wilde niet in Judea wandelen, 
omdat de Joden hem zochten te doden.

d.w.z. hun representanten
Joden > lett. Judeërs >



Johannes 1:19

En dit was het getuigenis van Johannes, 
toen de Joden uit Jeruzalem 
priesters en Levieten 
tot hem zonden om hem te vragen: 
Wie bent u?



Johannes 7
1  En na deze dingen 
wandelde Jezus in Galilea, 
want hij wilde niet in Judea wandelen, 
omdat de Joden hem zochten te doden.

vanwege sabbatschennis en 
godslastering (5:16,18)



Johannes 7
2  Nu was het feest van de Joden nabij, 
het Loofhutten.

lett. tentenbouw

het laatste van de zeven grote hoogtijden 
(Lev.23) 

eerste drie > eerste komst  Christus
laatste drie > laatste komst Christus



Johannes 7
3  Zijn broeders dan zeiden tot hem: 
ga verder, hier vandaan 
en ga heen tot in Judea 
opdat ook de discipelen van jou 
zullen aanschouwen, 
de werken die jij aan het doen bent.

Mat. 13:
55  Is dit niet de zoon van de timmerman? 
Heet zijn moeder niet Maria en zijn broeders 
Jakobus en Jozef en Simon en Judas?
56  En behoren zijn zusters niet allen bij ons? 



Johannes 7
3  Zijn broeders dan zeiden tot hem: 
ga verder, hier vandaan 
en ga heen tot in Judea 
opdat ook de discipelen van jou 
zullen aanschouwen, 
de werken die jij aan het doen bent.



Johannes 7
3  Zijn broeders dan zeiden tot hem: 
ga verder, hier vandaan 
en ga heen tot in Judea 
opdat ook de discipelen van jou 
zullen aanschouwen, 
de werken die jij aan het doen bent.

nl. in Judea



Johannes 7
4  Want niemand doet iets 
in het verborgene 
en zoekt zelf in [de] publiciteit te zijn. 
Indien jij deze dingen doet, 
maak jezelf openbaar aan de wereld!

> de wondertekenen in "het Galilea der 
natiën"; Mat.4:15



Johannes 7
4  Want niemand doet iets 
in het verborgene 
en zoekt zelf in [de] publiciteit te zijn. 
Indien jij deze dingen doet, 
maak jezelf openbaar aan de wereld!

nl. tegelijkertijd
ze menen dat Jezus de publiciteit 
zoekt maar dit niet effectief doet  



Johannes 7
4  Want niemand doet iets 
in het verborgene 
en zoekt zelf in [de] publiciteit te zijn. 
Indien jij deze dingen doet, 
maak jezelf openbaar aan de wereld!

cynisch?



Johannes 7
4  Want niemand doet iets 
in het verborgene 
en zoekt zelf in [de] publiciteit te zijn. 
Indien jij deze dingen doet, 
maak jezelf openbaar aan de wereld!

= in Jeruzalem (vergl. 6:15!)



Johannes 7
5  Want zelfs niet de broeders van hem, 
geloofden in hem.

ze waren uit op
succes, sensatie, macht en aantal



Johannes 7
5  Want zelfs niet de broeders van hem, 
geloofden in hem.

de menigte geloofde niet
vele discipelen geloofde niet

niet elk van de twaalf
zelfs zijn broeders niet



Johannes 7
6  Jezus zeide dan tot hen: 
het tijdstip van mij is nog niet aanwezig, 
maar jullie tijdstip is altijd gereed.

nl. om naar Jeruzalem te gaan
dubbelzinnig: 

zijn sterven - Pascha



Johannes 7
6  Jezus zeide dan tot hen: 
het tijdstip van mij is nog niet aanwezig, 
maar jullie tijdstip is altijd gereed.

= zij hadden geen weet 
van Goddelijke planning



Johannes 7
7  De wereld kan jullie niet haten. 
Maar mij haat zij, 
omdat ik van haar getuig 
dat haar werken boosaardig zijn.

evenals de wereld (de godsdienstige 
wereld!) geloofden ze niet



Johannes 7
7  De wereld kan jullie niet haten. 
Maar mij haat zij, 
omdat ik van haar getuig 
dat haar werken boosaardig zijn.

= openlijk en plechtig bekendmaken



Johannes 7
8  Gaan jullie op naar het feest! 
Ik ga niet op naar dit feest 
omdat mijn tijdstip nog niet is vervuld.

d.w.z. op dit moment (teg. tijd)
het feestelijk opgaan naar Loofhutten, zoals 
zijn broers, was niet aan hem besteed.



Johannes 7
8  Gaan jullie op naar het feest! 
Ik ga niet op naar dit feest 
omdat mijn tijdstip nog niet is vervuld.



Johannes 7
9  Deze dingen nu zeggende, 
bleef hij in Galilea.



Johannes 7
10  Toen echter de broeders van hem opgingen 
tot in het feest, 
ging hij ook zelf op, 
niet openlijk maar als in het verborgene.



Johannes 7
10  Toen echter de broeders van hem opgingen 
tot in het feest, 
ging hij ook zelf op, 
niet openlijk maar als in het verborgene.

vergl. vers 4:
"maak jezelf openbaar aan de wereld!" 
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